CEVIRI HiZMETLERI TEDARIKCiSi (HT) SOZLESMESi

1. Madde: Taraflar
Is bu sozlesme,
a- Yeni Mahalle, Pegagaz Sokak,
Pega Kartal, A Blok, Kat: 7 Daire: 40,
34880, Sodanlik, Kartal, Istanbul, Tiirkiye adresinde mukim
Ceviri Isletmesi Mirora Ceviri Limited Sirketi VE/VEYA 77
Merrion Square, c/o TD Fitzpatrick Dublin 2, Ireland
adresinde mukim Mirora International Translations and
Language Consultancy Ltd. VE/VEYA 3900 American Drive,
Suite 205, Plano, TX 75075, USA adresinde mukim Mirora
Translations US LLC (bundan bdyle her (g firma da Mirora
olarak anilacaktir)
ile
b- asadida erisim bilgileri yazili Hizmet Tedarikgisi (bundan boyle

Tedarikgi olarak anilacaktir) arasinda imzalanmistir.

Tedarikginin erisim bilgileri:

SERVICE SUPPLIER (SS) CONTRACT

Article 1 Parties
This Contract has been signed by and between theparties indicated
below:
a- Mirora Geviri Limited incorporated at the address of Yeni
Mahalle, Pegagaz Sokak,
Pega Kartal, A Blok, Kat: 7 Daire: 40,
34880, Soganlik, Kartal, Istanbul, Turkey AND/OR Mirora
International Translations and Language Consultancy Ltd.
incorporated at the address of 77 Merrion Square , c/o TD
Fitzpatrick Dublin 2, Ireland AND/OR Mirora Translations US
LLC incorporated at the address of 3900 American Drive,
Suite 205, Plano, TX 75075, USA (all three companies to
be named as Mirora hereinafter);
and
b- the Service Supplier contact information of which is given below (to
be named as SS hereinafter)

SS contact information:

Ad, soyad /Sirket ise sirketin

tam adi ya da unvani:

Name, last name / If Supplier is a
company, full name or corporate
name of the company:

Kimlik no/Sicil no:
ID no/Registration no:

Unvan:
Title:

Telefon(lar):
Phone(s):

Cep Tel:
Mobile phone:

E-posta adresi:
E-mail address:

Yazisma adresi: (Acik ev adresi)
Mailing address: (Street Address)

Kaynak Dil(ler):
Source language(s):

Hedef Dil(ler):
Target language(s):

Dider dil ciftleri:
Other language combinations:

Acil durumlarda ulagilacak kisi ve erigim
bilgileri

Contact details of the person in case
of Emergency!

Adi ve yakinlik derecesi:
Name and degree of proximity
(kinship):

e-posta adresi:
e-mail address:.

Cep Telefonu:
Mobile phone:

Tedarikgi Banka hesap bilgileri:
Bank account details of SS:

Banka Adi:
Bank Name:

Banka sube Adi:
Branch Name:

Banka SWIFT (BIC) No:
Bank SWIFT (BIC) No:

Hesap (IBAN) No:
Account (IBAN) No:

Hesap Sahibi Tam Adi ve Unvani:
Account Holder's Full and Official
Name/Title:
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mete.ozel
Daktilo Metni
(Açık ev adresi)

mete.ozel
Daktilo Metni
(Street Address) 


2.3.

2.4.

2.5.

2.6.

2.7.

2.8

2.9.

2.10.

2.11.

2.12,

2.13.

2.14.

3.2.

3.3.

4.2.

Madde: Tanimlar

Geviri Isletmesi: Ceviri Hizmeti Saglayan Sirket

Hizmet Tedarikgisi (HT): Mirora'ya hizmet saglayan tam giin, yarm
guin ya da serbest zamanli galisan kisi ya da kurum.

Serbest HT (Freelance): Mirora disinda badimsiz olarak calisan
HT. (Dis gevirmenler, redaktorler, son okumacilar, alan uzmanlari,
sayfa tasarimcilar, grafikerler, seslendirme uzmanlari vb. geviri ve
ilintili hizmetlerin tedarikgileri.)

Kurum igi HT: Tim Mirora galisanlari.

Ceviri: Bir dilden bagka bir dile, kaynak metnin tiim bigimsel ve
anlamsal 6zelliklerini yansitilarak hedef dilin ve kilttriin 6zellikleri
gozetilerek dodru, tam, tutarli, akici ve zamaninda hedef dile
aktariimasidir.

Redaksiyon (Editing): Cevirisi yapilan bir metnin kaynak metinle
birebir karsilastirilarak gerekli degisiklik ve diizeltmelerin yapiimasidir.
Son Okuma (Proofreading): Cevirisi yapilan bir metnin kaynak
metinle  gerektiginde karsilastirlarak  gerekli  dedisiklik ve
duzeltmelerin yapilmasidir.

Gozden Gegirme (Review): Cevirisi yapilan bir metnin kaynak
metinle gerektiginde karsilagtirilarak eksik ya da yanlis kisimlarinin ve
metnin tamaminin genel olarak degerlendirmesi ve raporlanmasidir.
Kalite Kontrol (QA): Cevirisi yapilan bir metnin kaynak metinle
gerektiginde karsilastirilarak eksik ya da yanlis kisimlarinin ve metnin
tamaminin genel olarak degerlendirmesi ve Is Atama Formunda
belirtilen dlglitlere gore derecelendirilmesidir

Tarama (Scanning): En iyi OCR sonucu almaya yeterli kalitede,
tercihen 600dpi ¢ozliniirllikte basli belgelerin taranmasidir.

OCR: Optik Karakter Tanima, Abby FineReader vb. yazilimlarla
lizerine yazilabilir olmayan dosya tiirlerinden, (izerine yazilabilen
dosya tiirlerine aktarim siirecidir. Aksi Is Atama Formlarinda
belirtimedigi siirece kaynak metinler MS Word dosyasina tiim
bicimsel 6zellikleri korunarak aktarilacaktir.

Mizanpaj: Ceviri ve/veya redaksiyon ya da diger siireglerin
Oncesinde ve/veya sonrasinda kaynak dosyanin sayfa tasariminin
sayfa sayilari ve yerleri ve diger tim bicimsel 6zellikleri de dahil olmak
lizere birebir hedef dosyada tekrar yapilmasidir. Kullanilmasi gereken
yazilim Is Atama Formalarinda ayrica belirtilecektir.

Son Kontrol: Redaksiyonu ve/veya son okumasi ve/veya mizanpajl
yapllmis dosyalarin sayfa tasarimcisi tarafindan ozellikle mizanpaj
Ozelliklerinin kaynak dosya ile karsilagtirilarak kontrol edilmesi ve
gerekirse diizeltme ve degisikliklerin uygulanmasidir.

Terminoloji listesi: Mirora, Mirora’nin misterisi ya da 3. taraflarca
0Ozel bir proje ya da bir dizi geviri projesi igin hazirlanmig sik kullanilan
ya da alana 0zgl sozciklerin ya da sozciik gruplarinin kaynak ve
hedef dillerde karsiliklarinin yazili oldugu listelerdir.

Ceviri Araglan (CAT): Trados, SDLX, Wordfast, StarTransit,
DeJaVu, Logoport vb. Bilgisayar Destekli Ceviri bellek programlari.
Ceviri Bellegi: Yukarda yazl tiirden Bilgisayar Destekli Ceviri
yazilimlariyla tretilen bellekler.

Madde: Kapsam

Mirora'nin misterileri ile yaptigi gizlilik antlagsmalari nedeniyle
miugterilerinin her tiir bilgi ve belgesinin HT'lerle paylagiimasinda
asadidaki sartlar ve sinirlamalar gegerli olacaktir.

Isbu sézlesmenin kapsami, Mirora'nin talebi dogrultusunda HT’nin
yapacagl her tirli geviri ve ilintili hizmetleri ve bu hizmetlere
yonelik olarak; stzlesmenin suresi, feshi, devri, galisma ydntemi,
miicbir sebep, tebligatlar, cari hesap iliskisi, gizlilik, uyusmazliklarin
¢OzUimu gibi hususlara iliskin olarak taraflarin sahip olduklar tim
hak ve yikumluliklerdir.

Gerek bu sbdzlesme veya gerekse isin ve/veya igle ilgili bilgilerin
aciklanmasi, taraflardan herhangi birinin digerine herhangi bir Griin
veya hizmet satin alinacagina dair sarih veya zimni bir s6z verdigi,
taahhiitte bulundugu veya herhangi bir Griin ya da hizmeti simdi
veya gelecekte pazarlamak igin taahhitte bulundugu ya da so6z
verdigi bir ticari iliskiye girecedine iligkin bir vaat ve taahhiitte
bulundugu anlamina gelmemektedir.

Madde: S6zlesmenin Siiresi

Sozlesme imzalandidi tarih itibariyle yurirlige girer ve 1 (bir) yil
igin gegerlidir. S6zlesmenin bitim tarihinden en az bir ay 6ncesine
kadar, taraflardan herhangi birinin aksi yonde yazili bildirimde
bulunmamasi durumunda s6zlesme otomatik olarak uzatilmig, 1
(bir) yil sureyle yenilenmis addedilir.

Asadida siralanan stzlesme maddeleri ve isbu sézlesmede yazili
olmayan genel ticari etik kurallari, isbu s6zlesmenin herhangi bir
nedenle sona ermesinden sonra da gegerli kalir.

Madde: Gizlilik

Article 2 Definitions

2.1.
2.2

a)

b)
2.3.

2.4.
2.5.

2.6

2.7.

2.8.

2.9.

2.10.

2.11.

2.12.

2.13.

2.14.

Translation Organization: Company Providing Translation Services
Service Supplier (SS): Person or organization providing services to
Mirora and working full time, part time or freelance.

Freelance SS: SS working independently from Mirora.
(Suppliers of translation and related services such as freelance
translators, editors, proofreaders, field experts, page designers,
graphic designers, VO talents etc.)

In-house SS: All Mirora employees.

Translation: Transferring the meaning of a source-language
text to a target-language text accurately, fully, consistently,
fluently and in time by successfully reflecting all the format and
contextual characteristics of the original text in line with the
features of the target language and culture.

Editing: Word for word comparision of a translated text with the
source text , and making necessary corrections and changes.
Proofreading: Comparing a translated text with the source, if
necessary word for word, and making necessary corrections and
changes.

Review: Evaluating the translated document with respect to any
inaccuracies or deficiencies contained or as a whole by comparing
it with the original if and when necessary.

Quality Assessment (QA): Reading a translated text and
comparing it with the original if and when necessary, evaluating the
translated text as a whole, and rating the translation based on the
standards indicated on the Work Assignment Form.

Scanning: Scanning printed documents at a sufficient quality to
obtain the best OCR result, preferably at 600 dpi resolution.

OCR: Optical Character Recognition is the process of converting
from non-editable file types to editable file types using software
such as Abby Fine Reader etc. Unless stated otherwise on the Work
Assignment Forms, source texts shall be transferred to MS Word file
preserving all formatting properties.

Page Setting: Reapplying the source document’s page design, page
numbers and locations including all other formatting properties
identically to the target document before and/or after the translation
and/or editing or other processes. The software to be used shall be
specifically stated on Work Assignment Forms.

Final Check: Checking the files, the editing and/or
proofreading and/or page setting processes of which have been
completed, by comparing the page setting properties in
particular with the source document and applying correction
and changes if necessary by the page designer.

Terminology List: Lists containing the frequently used or subject-
specific words and groups of words in the source and target
languages, prepared by Mirora, Mirora’s customer or third parties for
a specific project or a series of translation projects.

Translation Tools (CAT): Computer Aided Translation
memory programs such as Trados, SDLX, Wordfast, StarTransit,
DeJaVu, Logoport etc.

Translation Memory: Memory generated by Computer Aided
Translation software programs such as those mentioned above.

Article 3 Scope

3.1.

3.2

3.3.

The following terms and limitations shall be applicable for
sharing all customer information and documents with SS’s on
the basis of confidentiality agreements executed between
Mirora and its customers.

This Contract covers all the translations and related services to
be executed by the SS as requested by Mirora; and all the rights
and responsibilities of the Parties in relation with such services
as regards the term, termination, and transfer of this Contract;
working method, force majeure, notices, running account
relation, confidentiality, and settlement of disputes.

Neither this Contract nor the disclosure of the work and/or
information relating to the work shall not be construed as an implied
promise or commitment by either party to the other that they shall
purchase a product or service, or that they shall enter into a
commercial relationship in which they promise or commit to market
a product or service at present or in the future.

Article 4 Contractual Term

4.1.

4.2

This Contract shall become effective on the date it is signed and
shall be valid for a term of 1 (one) year. The Contract shall be
deemed to be extended, renewed for a period of 1 (one) year
unless otherwise notified in writing by either party minimum one
month prior to the expiry date of the Contract.

The articles written below and general rules of trade ethics
which are not stated in this Contract shall survive the
termination of the Contract for any reason whatsoever.
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5.1

5.2

5.3.

5.4.

5.5.

5.6.

5.7.

5.8.

5.9.

5.10.

Mirora tarafindan ya da dogrudan Mirora'nin miisterileri tarafindan
lizerinde calisma yapilmasi igin HT'ye verilen kaynak metinler,
dosyalar, terminoloji listeleri, ceviri bellekleri, kontrol listeleri,
degderlendirme, 6lgme ve yontemleri ve ilintili yazilim ve dosyalar ve
referans dosyalari ile diger yazili veya elektronik olarak dosyalanmig
tlim belgeler ve sozliik, yazilim, donanim ve/veya diger arag geregler
ile diger tim malzemeler Mirora’nin miilkiyetinde veya Ugunci
taraflar ile yapmis oldugu anlasmalar geregi Mirora'nin denetiminde
ve yilkimlulGgindedir ve Mirora’nin yazli izni olmaksizin higbir
zaman ve kosulda kopyalanamaz, gogaltlamaz, Uglincli taraflarla
paylasilamaz veya Mirora tarafindan bu sozlesmenin ayriimaz bir
pargasi olan Mirora Is Atama Formunda belirtilmis olan amaglarin
disinda kalan higbir amagla kullanlamaz. HT kurumsal bir yapiysa
benzer gizlilik sézlesmeler imzaladigi 3. kisi ve kurumlarla bu bilgi ve
belgeleri paylasabilir ancak Mirora koti niyetli bir kullanimda zarar ve
ziyani tazmin etmek (izere muhatap olarak isi gonderdigi HT'yi
muhatap kabul eder.

HT, Mirora’nin kendi mali olarak belirttigi ve/veya Mirora’nin kendi
olusturdugu Uretim ve galisma ydntemleri, teknolojileri, islemleri,
teknikleri, Grinleri, teknik verileri, ceviri belledi veritabanlarini,
teknikleri, tasarimlari, , miihendislik, satis, pazarlama, yerellestirme
kapsamina giren tiim isler, program diizenleme veya aragtirma ile
ilgili bilgi ve geregleri, misteri listeleri ve bilgileri, saglayicilar,
saglayici listeleri, misteri ve saglayici fiyatlar ile iletisim bilgileri,
gelistiriimis yontemler, gelistiriimis intranet uygulamalari, proje
veritabani, ceviri belledi veritabanlari, is takip sistemi, misteri
sistemlerine giris bilgileri, program diizenleme veya arastirma ile
ilgili bilgi ve geregleri, Mirora’nin iliskide bulundugu Uglincl
taraflarla ilgili her tirlG bilgiyi de icermek ancak, bunlarla kisith
olmamak lizere Mirora'ya ait gizli bilgileri gerek Mirora’daki calisma
suresince gerekse daha sonra, Mirora’nin yazili onayl olmadikga
Mirora diginda hig kimseye agiklayamaz, higbir yerde kullanamaz.
HT, bu bilgilerin gizliliginin baskalari tarafindan ihlal edildigini fark
ettiginde derhal Mirora yoneticilerini uyaracaktir. HT kurumsal bir
yaplysa benzer gizlilik s6zlesmeler imzaladigi 3. kisi ve kurumlarla
bu bilgi, belge yontemleri galisma siiresi boyunca paylasabilir ancak
Mirora kotu niyetli bir kullanimda zarar ve ziyani tazmin etmek
lizere muhatap olarak isi génderdigi HT'yi muhatap kabul eder.
HT, sbzlesme siresi hitaminda ve/veya herhangi bir nedenle
Mirora ile iligkisini kestiginde, tim basili kopyalar, defter, belge,
rapor veya normal olarak Mirora tarafindan yerellestirilen, satilan,
kiralanan, kullanilan (riinleri de kapsamak ancak bunlarla kisitli
kalmamak Uzere, gizli bilgiyi beraberinde gétiiremez ve o tarihte
yaninda bulunanlarnin tiimini Mirora'ya iade eder. HT ayni
zamanda Mirora'ya uguincl sahislarca gizlilik kaydiyla sézIi ya da
yazili olarak aktarilmis bilgi veya gereglerin de bu maddenin igerdigi
anlamin kapsami icinde bulundugunu kabul eder.

HT, Mirora icin yaptidi isler sayesinde elde ettidi bilgileri, belgeleri,
bellekleri ve yukarida yazili tim dosyalar higbir sekilde kendisinin
ve/veya uglincl sahislarin gikarina kullanamaz; kamu hukuku izin
vermedigi miiddetge bu tiir bilgileri Gglincli sahislara agiklayamaz
veya acgiklanmasina araci olamaz.

HT, Mirora hakkinda kendisine atanmis olan hizmetin yerine getiriimesi
sirasinda veya Mirora tarafindan sadece ticari amaglarla teslim edilmis
herhangi bir belge dahil, ancak bununla sinirl olmamak (izere diger
yollarla elde ettigi herhangi bir bilgiyi agiklayamaz veya her iki tarafca
da yazl olarak uzerinde anlagilmig olan amaglar haricindeki herhangi
bir amag igin kullanamaz.

HT, Mirora tarafindan agklikla belirtilmedigi slirece, Yerellestirilmis
Uriinler'in Mirora'ya ait hicbir kopyasini alamaz ve verilen gdrevi yerine
getirmesi igin Mirora'da kullandigi yaziimlan ve Mirora'ya ait lisans
numaralanni izinsiz olarak bagka islerde kullanamaz.

HT, Mirora ile herhangi bir nedenle iliskisini kestikten sonra da ig
bu sézlesme kapsaminda belirtilmis olan gizlilik kosullarina uyar ve
calismaya baslayacadi kurumlarda da bu gizlilik ilkelerine sadik
kalacagini pesinen kabul eder.

HT yasal olarak bu bilgileri agiklamak zorunda kalmasi durumunda,
Mirora’nin itibarini zedelememek ve Mirora’y1 dogabilecek olan her
trlii olasi yukimldliige karsi korumak igin elinden gelen en biiyiik
Ozen ve dikkati gosterir.

HT, Mirora’nin kendisine sadladigi yazim, donanim, bellek, bilgi ve
belgeleri ve yukarida anilan diger tim unsurlari kendisinin diger
musterileri ile ya da Uglincii taraflarla paylasmayacak, bunlari
pazarlama ve satis reklam ya da referans vb. iglemler igin
kullanmayacaktir.

Aksi Mirora tarafindan belirtiimedikge HT, kendisine gdnderilen
islerde sadece Mirora’nin sadladigi bellekleri, terim listelerini vb.
malzemeyi ya da sadece o projeye ait bellekleri, terim listelerini vb.
malzemeyi isleyecek ve gincelleyecektir. HT, kendisine ait
belleklerden, terim listelerinden vb. malzemeden yararlanabilir

Article 5. Confidentiality

5.1.

5.2

5.3.

5.4.

5.5.

5.6.

5.7.

5.8.

5.9.

5.10

Source texts, files, lists of terms, electronically stored translations,
check lists, evaluation measurements and methods, related software
and files, reference files; and all other written or electronically filed
documents and dictionaries; software, hardware and/or other
equipment; and all other materials handed over to the SS by Mirora
or directly by Mirora’s customers for work purposes shall be the
property of Mirora, or shall be under the control and responsibility of
Mirora as per agreements between Mirora and third parties; and shall
not be copied, reproduced, and shared by third parties without the
written approval of Mirora; or shall not be used for any purpose other
than the purposes stated in the Mirora Work Assignment Form which
is an integral part of this Contract. If the SS is a corporate entity, it
can share this information and documents with 3™ parties with whom
it has similar confidentiality agreements. However, Mirora always
holds the SS responsible for the compensation of any losses and
damages in case of any such use with malicious intent.

During and after the term of employment at Mirora, the SS shall not
without Mirora’s written approval, disclose to third parties and use
outside Mirora any production and working methods, technologies,
processes, techniques; products, technical data, translation memory
databases, techniques, designs, products; any works under the scope
of engineering, sales, marketing and localization; information and
materials concerning program development or research; customer lists
and information; SSs, SS lists, customer and SS prices, communication
details, developed methods, developed intranet applications; project
database, translation memory and databases; work follow up system,
customer system log-in information, program development or research
information and materials; declared by Mirora as its own property
and/or developed by Mirora; and confidential information about Mirora
including but not limited to all information about third parties with
whom Mirora has relations. The SS shall immediately notify Mirora
management as soon as the SS becomes aware that the confidentiality
of such information is violated by others. If the SS is a corporate entity,
it can share this information and documents with 3 parties with whom
it has similar confidentiality agreements. However, Mirora always holds
the SS responsible for any such use with malicious intent.

Upon the expiry of the contractual term and/or upon termination of the
SS’s relation with Mirora for any reason whatsoever, the SS shall not
take confidential information, i.e. any printed copies, books,
documents, and reports including but not limited to products localized,
sold, leased and used by Mirora; and shall return to Mirora all the
information/documents cited above which are kept by the SS on that
date. The SS further accepts that information or materials transferred
to Mirora by third parties under a confidentiality clause are in the scope
of this Article’s context.

The SS shall not in any way use for his/her benefit and/or for the
benefit of third parties information, documents, memories and any of
the files cited above which are accessed by the SS because of the
activities carried out for Mirora; and shall not disclose or shall not
cause the disclosure of such information to third parties unless
permitted by public law.

The SS shall not disclose or use for any purpose other than the purpose
agreed in writing by both parties, any information including but not
limited to any documents accessed in the course of fulfilling the service
assigned to the SS or delivered by Mirora for only commercial purposes;
or accessed by any other means.

Unless clearly stated otherwise by Mirora, the SS shall not take
any of the Localized Product copies which is the property of
Mirora; and shall not without approval, use for other purposes
any software and Mirora’s license numbers which the SS uses at
Mirora in the fulfilment of the assigned work.

The SS shall comply with the confidentiality conditions under this
Contract even after the termination of the SS's relation with
Mirora for any reason whatsoever; and accepts herewith that the
SS shall abide by these confidentiality principles in the companies
where the SS will work in the future.

In cases where the SS has a legal obligation to disclose such
information, the SS shall show the utmost care and attention to
avoid impairment of Mirora’s reputation, and to protect Mirora
against any probable liability which may arise.

The SS shall not share with his/her other dients or third parties and shall
not use for marketing, sales, advertisement or reference etc. purposes
the software, hardware, memory, information and documents, and any
of the elements cited above which are provided to the SS by Mirora.
Unless otherwise explicitly stated by Mirora, SS's shall use and
update only the translation memories, term lists, glossaries, and style
guides that are provided by Mirora or prepared specially for the
purposes of the related project. SS's may use their personal
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5.11.

6.2.
6.3.

6.4.

6.5.

7.2.

7.3.

7.4.

ama Mirora'nin islerinden saglanan verileri diger belleklerle, terim
listeleriyle vb. birlestiremez.

HT, Miroranin gerekli gordigi ve ackca imha talimat verdigi
durumlarda, isle ilgili Mirora’nin kendisine sadladigi tiim bilgi, belge,
bellek, terim listeleri, referans materyali, vb. dijital dosyalan imha
talimatinda belirtilen siire iginde imha edecek, bilgisayarlanndan,
sunuculanindan, taginabilir belleklerinden vb. tim medyasindan silecek
ve bunu bir belgeyle beyan ve taahhtit edecektir.

Madde: Rekabet Kurallar

HT'nin yasal ve profesyonel olarak Mirora tarafindan tedarik edilenlere
benzer hizmetler sunma yeterliligine sahip olan bir kisi ya da kurulus
olmasi halinde, isbu sézlesme HT'nin ayni zamanda asadidaki sartlan da
kabul, beyan ve taahhiit ettigi seklinde yorumlanir:

HT, Mirora’nin kendisine yonlendirdigi projelerin son miisterilerine alt-
tedarikgi oldugunu higbir zaman beyan etmeyecektir.

HT, Mirora’nin mevcut veya potansiyel miisterileri ile Mirora'yi veya
sundugu hizmetleri kisitlayabilecek, zarar verebilecek veya itibarini
disiirecek herhangi bir iletisimi baslatmayacak, istirak etmeyecek
veya herhangi bir sekilde bu tir faaliyetlerin bir pargasi ya da
aracisi olmayacaktir.

Mirora HT'nin hdlihazrda Mirora'nin misteri portfdyiinde bulunan
herhangi bir {iglincli tarafa yonelik olan dogrudan veya dolayll herhangi
bir pazarlama etkinligini kisittama hakkini sakli tutar. Mirora'nin mevcut
ya da potansiyel misterilerinden herhangi birinin HT'nin mevcut
miisterisi ya da hizmetleri igin kamuya agik ihale yoluyla tedarige yonelen
bir taraf olmasi durumunda, bu madde uygulanmaz.

Mirora, aksi ayri bir anlasmayla ya da Is Atama Formunda (PO)
bagitlanmadig siirece, herhangi bir ihaleyi ya da projeyi almasi igin
bir avantaj olusturacagi kanaatinde oldugunda, HT'nin adi, itibari,
yeterliligini ve uzmanhdini kendi pazarlama etkinliklerinde kullanma
hakkini sakli tutar. Mirora, belli bir ya da bir dizi isi kimin
yuritecegini sorgulayan mdisterileri tarafindan talep edilmesi
halinde veya herhangi bir teklif sunarken kendiliginden HT'nin
kendisine, dzgegmisine, niteliklerine atif yapabilir, isim verebilir,
HT'nin ve/veya calisanlarinin Ozgegmis Belgesini ve/veya HT'nin
imzalayarak Mirora’ya sundugu diger belgeleri Uglincli sahislara
referans olarak takdim edebilir. Bu takdim sadece baz islerin
Mirora tarafindan yapilabileceginin ve Mirora'nin bu nitelikleri haiz
personele sahip oldugunun ispati nedeniyle kullanilacaktir. Verilen
referanslara ragmen, Mirora isi diledigi kisilere diledigi sekilde
yaptirma hakkina sahiptir. HT bundan dolayr herhangi bir hak
talebinde bulunamaz. Mirora bu maddede belirtilen eylemleri
yerine getirmeden 6nce kurumsal HT’den adlarini kullanmak igin
yetki isteyecektir.

Madde: Fikri Haklar ve Telifler

HT, verilen hizmet ile ilgili devletlerin yasal tiiziiklerine, bu devletlerin
resmi makamlar veya Uretici firmalar ile Mirora arasinda, 6zellikle
patent haklar, telif haklan veya bilgi gizliligine iliskin imzalanmis
sOzlesmelerin (fakat yalnizca bunlarla sinirh olmayan) hiikiimlerine
uyacadini ve Mirora tarafindan bunlara uyulmasi konusunda her tirli
gabayi harcayacagini pesinen kabul eder.

HT, Mirora’nin hizmetinde bulundugu siire icinde herhangi bir
zamanda icrai ve idari yetkililerle, planlama, teknik, arastirma,
programlama, sistem analizi sahalarinda galismakta oldugu veya
yerellestirme kapsaminda (her tirli geviri, redaksiyon, test ve
mihendislik, seslendirme) yapmasi icin kendisine verilen veya
yapmakta oldugu ve Mirora'nin fiilen ugrastidi veya ugrasmasi
beklenen, is, arastirma, gelistirme, yerellestirme etkinlikleriyle
herhangi bir bigimde ilgili bulunan, ya da kendisine verilmis veya
Mirora icin, Mirora adina yapmay Ustlendigi hizmetin iceriginde
bulunan veya bundan gikan, ya da Mirora'ya ait gizli bilgilerden
gikarilan kendisi tarafindan Mirora igin hazirlanacak, tamamen veya
kismen gelistirilecek, yaratilacak, kesfedilecek, tasarlanacak veya
yazilacak olan, patent hakki, telif hakki veya baskaca korumalar
konusu olsun olmasin (bu sézlesmede bundan bdyle timi birden
"Gelistirmeler" diye anilacak) her tiirli ihtira ve programlar (yazili
program ve derlenen bilgiler dahil) ve Mirora igin hazirlamis oldugu
her tiirlii yazili galigmalar ve bunlar (zerindeki biitiin tasarruf ve
miilkiyet haklarini bu belge ile herhangi bir karsilik olmaksizin,
Mirora'ya temlik eder.

Mirora tarafindan isbu sdzlesme cergevesinde Uretilen ve Fikri
Miilkiyet Haklarina konu olabilecek her tiirlii hak ve menfaatlerin
kullanim ve devir hakki, s6zlesme siiresince ve/veya sozlesme sona
erdikten sonra herhangi bir siire sinirflamasi olmaksizin Fikir ve
Sanat Eserleri Kanunu geregince, sdz konusu iglerin bedelleri
Mirora tarafindan heniiz édenmemis olsa bile ancak Is Atama
Formunda belirli bir vade iginde 6denecedi taahhit edilmis ise
Mirora'ya ait olacagini pesinen kabul eder. Bu sebeple HT isbu
sozlesme kapsaminda ve/veya odenecek Ucretler disinda, fikri
miilkiyet hak ve menfaatine konu olabilecek hig bir talebi Mirora'ya
karst ileri sliremeyecektir.

Mirora’nin veya bu haklari devir ettidi veya kullanmaya yetkili kildigi
kimselerin madde 7.2'de belirtilen programlarin veya diger islerin
yayinlanmasi halinde, HT'yi bunlarin yazari olarak belirtmesine
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translation memories and term lists in the process of translation,
however they are not allowed to insert any data collected from
Mirora projects into their own personal databases.

The SS shall dispose of all digital project inputs and outputs including,
but not limited to, any information, documents, translation
memories, term lists and reference materials from all digital media
in their use such as computers, servers and flash memories if
deemed necessary and expressly stated as such by Mirora within the
time specified and shall declare and undertake such disposal by
producing an “Order of Disposal”.

Article 6 Rules of Competition:

6.1.

6.2.

6.3.

6.4.

6.5.

In the event that the SS is a person or organization legally and
professionally capable of offering similar services to those provided by
Mirora, this Contract shall be construed such that the SS also agrees,
declares and commits to the following terms:

The SS shall not in any way declare to the end users of projects
directed to the SS by Mirora that he/she is a sub-SS.

The SS shall not initiate, and participate in any communication with
Mirora’s present or probable customers, which might restrict, impair
or discredit Mirora or the services offered by Mirora; and shall not in
any way be a part or intermediary of such activities.

Mirora reserves the right to restrict the SS’s direct or indirect
marketing activities aimed at any third party currently within the
customer portfolio of Mirora. This article shall not apply to cases
where the present or probable customer of Mirora is already
known to the SS or tenders work to the open market.

Unless otherwise agreed upon with a mutually signed agreement or
on a Purchase Order previously issued by Mirora, Mirora reserves the
right to use in its marketing activities the SS’'s name, reputation,
qualifications and expertise if Mirora believes that this shall serve as
an advantage in the efforts to gain entitlement to a project or to win
a tender. Mirora may at its discretion make reference to the SS, the
SS's CV and qualifications and give the SS’s name; and present to
third parties as reference other documents signed and delivered to
Mirora by the SS upon the request of customers who ask for the
name of the person to carry out a certain or a series of translation
work(s), or when Mirora makes any offer. Such presentation shall
only be used to prove that Mirora has the capability to carry out
certain translation and related works, and that Mirora employs
personnel with these qualifications. Even though such references are
given, Mirora shall have the right to plan and assign the work to the
persons at its discretion. The SS shall not be entitled to claim for any
rights on the basis of such discretion. Mirora shall approach the
corporate SS for authority to use their name for any of the mentioned
actions in this item.

Article 7 Intellectual Property and Copyrights

7.1,

7.2

7.3.

7.4.

The SS accepts in advance to comply and make every effort concerning
Mirora’s compliance with the legal regulations of states in relation with
the service given, and the provisions of agreements (without limitation)
signed between the official authorities or producer companies of these
states and Mirora, particularly in relation with patent rights, copyrights,
or confidentiality.

Under this document, the SS assigns to Mirora without asking for any
reciprocation, all the printed works and all the property and disposal
rights thereon, handed over to the SS at any time in the course of
his employment at Mirora, for working in cooperation with executive
and administrative authorities in the area of planning, technical,
research, programming, and system analysis or localization; (all
translations, copyediting, test and engineering, VO); or related in any
way with the work, research, development and localization activities
actually carried out or expected to be carried out by Mirora; or
included in the content of, or issuing from the service assigned to the
SS or undertaken by the SS for fulfillment for and in the name of
Mirora; or derived from Mirora’s confidential information; and all
inventions and programs (including edited programs and compiled
information) to be prepared, totally or partly developed, created,
explored, designed or written by the SS for Mirora, whether or not
subject to patent rights, copyrights or other protection (all to be
named as “Developments” hereinafter in this Contract).

The SS agrees herewith that during the effective term of this
Contract and/or without any time limitation, after the termination
of the Contract, Mirora shall be entitled to the use and transfer
of all rights and benefits produced under this Contract, which
might be subject to Intellectual Property Rights as per the
Intellectual and Literary Property Law, even if the cost of such
works are not yet paid but only pledged on the PO that it would
be paid on such and such date by Mirora. The SS shall not
therefore make any claims to Mirora, which might be the subject
of intellectual property and benefit, under this Contract and/or
other than the payments to be made.

In cases where the programs specified in article 7.2 or other
works are published, Mirora or the persons to whom such rights
are transferred by Mirora, or the persons authorized by Mirora to
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7.5.

7.6.

7.7.

8.2.

8.3.

8.4.

8.5.

8.6.

8.7.

8.8.

8.9.

8.10.

8.11.A

8.11.A.1.

gerek yoktur. HT, bu programlar veya dider isler (zerinde
kendisine yoneltilecek biitiin manevi ve sahsi haklar terk ederek
ve bunlardan vazgegerek, Mirora’nin veya yetkili kildigi kisilerin
bunlar Uzerinde gereken dedisiklikleri, cevirileri ve iktibaslan
yapmaya haklar bulundugunu pesinen kabul eder. Ayrica,
Mirora’nin ve bu haklari devir ettigi kimselerin bu programlari veya
diger isleri yayinlamak konusunda higbir zorunluluklar yoktur.

HT, Mirora'ya saglayacagi hizmetlerle ilgili olarak
kendisinden/sirketinden ya da sirketinin galisanlarindan kaynaklanan,
Uclincli sahislann telif ve diger Fikri Mulkiyet Haklarina tecaviiz
edilmedigini ve/veya edilmeyecegini de garanti eder. Ugiincii sahislar
tarafindan Mirora'ya karsi telif veya diger herhangi bir hak ileri
strlildiigi  takdirde, HT, Mirora tarafindan katlanilan makul ve
dodrudan zarar ve zyani derhal tazminle ylkimlidir. Mevcut
yasalardan kaynaklanan tazminat sartlan disinda, Mirora’nin misterisi
ile yapmis oldugu sézlesmeler geregdi HT'ye riicu ettirebilecedi tazminat
sartlari, HT'ye Is Atama Formu ile bildirilecek aksi halde HT, Mirora’nin
yapmis oldugu ozel sézlesmelerde yer alan tazminat sartlarindan
sorumlu tutulamayacaktir.

HT, uluslararasi veya ulusal telif hakki yasalari ile korunmus olsun
veya olmasin, Mirora'ya veya Mirora’nin misterilerine ait olan yazili
veya elektronik olarak dosyalanmis veya aktarilmis her tiir belge
veya dosyayl her ne sart altinda olursa olsun tahrif edemez,
midahalede bulunamaz, taklit edemez veya lizerinde kanun digi
degisiklikler yapamaz ve bu eylemlerin gergeklestirilmesine
dogrudan ya da dolayli olarak araci olamaz.

HT'ye lizerinde calismasi icin gonderilen kaynak belge ya da
belgeler, Mirora tarafindan bilerek ya da bilmeyerek, telifi
ddenmemis, kopyalanmis, intihal edilmis vb. yasa digi yollardan
edinilmis ise ve HT yaptidi bu isten, verdigi ilgili hizmetten dolayi
zarara ugrarsa Mirora, HT'nin tiim zarar ve ziyanini derhal, nakden
ve defaten 6demeyi kabul, taahhut ve beyan eder.

Madde: Calisma Sekli ve Yiikiimliiliikler

Mirora her ig atamasinda HT ige bagslamadan 6nce atanan isin tim
ayrintilarini yazil olarak is Atama Formu ile (PO) bildirecektir.
Hizmet Ucretleri taraflar arasinda Kkarsiliki olarak belirlenir, is
baslamadan 6nce HT'ye PO ile bildirilir. Mirora yonetimince Ucretler
lizerinde zaman zaman yapilabilecek olan dedisiklikler, HT'nin elinde
bulunan, 6nceden atanmig olan mevcut isleri kapsamaz.

HT'ye atanmis olan isin yerine getiriimesinden kaynaklanan vergi,
resim, harg vb. tim mali ve resmi yukimldlikler HT'nin
sorumlulugundadir.

HT, isbu s6zlesme maddelerine ek olarak dizenlenmis ayrica bir sart
bulunmadigi takdirde is Atama Formunda tanimli isi kabul edip
etmemekte serbesttir. HT, isi kabul ettigi takdirde bunu e-posta ile en
geg bir is giinii icinde Mirora'ya bildirecektir. Yanitlanmayan Is Atama
Formlari HT tarafindan kabul edilmemis varsayilacaktir.

HTnin ise baglamas, Is Atama Formundaki ve isbu sdzlesme
kapsamindaki tiim ayrintilari kabul ettigi anlamina gelecektir.

HT, hedef metinleri, dosyalari Mirora tarafindan ilgili i Atama
Formunda belirtilen siire ve sekilde Mirora'ya teslim etmekle
ylkimltdir.

HT, Is Atama formlarinda belirtilen kontrolleri yapmak ve ilgili
kontrol formlarini doldurup Mirora‘ya iletmekle yukimlidur.

HT, her ne nedenle olursa olsun, hedef dosyanin/hizmetin Mirora
tarafindan ilgili is Atama Formunda belirtilmis tarihte tesliminde olusmasi
olasi gecikmeleri en kisa sirede Mirora'ya yazli olarak iletmekle
yukumltddir.

HT'nin gonderdigi dosyada Mirora’nin tespit ettigi HT'den
kaynaklanan her tiir aksaklik, eksiklik, tutarsizlik, vb. HT tarafindan
en kisa zamanda  higbir bedel talep  edilmeksizin
gergeklestirilecektir. Bu dlzeltme siiresi isin buyikligiine gore
Mirora tarafindan belirlenecektir.

Mirora bu eksik/aksak giderme talebini Is Atamasi Tarihinden
itibaren 6 (alti) ay siireyle HT'ye yazil olarak iletebilecektir. Hedef
dosyanin dil kalitesinin ya da talep edilen diger hizmet kalitesinin
kabul edilebilirligi Mirora tarafindan belirlenir. Bu degerlendirme
igin Mirora agagidaki Olgltleri esas alir:

CEVIRI, REDAKSIYON, SON OKUMA, GOZDEN GEGiRME,
KALITE KONTROL vb. HIZMETLER iCiN OLCUTLER
Dogruluk: Kaynak metin, hedef metne dogru bir sekilde
cevrilecek, anlam bozukluklari, anlam kaymalar veya
yanlisliklari bulunmayacaktir;

7.5.

7.6.

7.7.

use such rights shall not necessarily indicate the SS as the author
of such programs and works. The SS renounces and waives all
intangible and personal rights on such programs or other works;
and agrees herewith that Mirora or the persons authorized by
Mirora are entitled to make the required maodifications,
translations and citations on these. Furthermore, Mirora or the
persons to whom Mirora transfers such rights have no obligation
to publish such programs or other works.

The SS also warrants that the copyright and other Intellectual Property
Rights of third parties are not and/or shall not be infringed due to the
activities of the SS, SS's company or company personnel in relation with
the services to be provided to Mirora. The SS shall be obliged to
immediately compensate Mirora for reasonable and direct losses and
damages incurred by Mirora upon any claims made against Mirora by
third parties for copyright or any other rights. Other than the claim
clauses arising out of applicable laws, the SS shall be informed through
the Work Assignment Form about claim clauses which might be
referred to the SS by Mirora as per the agreements between Mirora
and its customer. Otherwise, the SS shall not be held responsible for
claim clauses under special agreements signed by Mirora.

The SS shall not in any way falsify, interfere with, simulate or
make illegal modifications on any printed or electronically stored
or transferred documents or files which are the properties of
Mirora or Mirora’s customers, whether or not the said documents
or files are protected by international or national copyright laws;
and shall not be involved directly or indirectly in the realization of
such actions.

In cases where the source document(s) delivered to the SS for
work purposes is/are intentionally or unintentionally acquired by
Mirora by illegal means, e.g. unpaid copyright, copied, plagiarized;
and the SS incurs losses due to the work performed and the service
rendered, then Mirora accepts, warrants and acknowledges to pay
all the losses and damages incurred by the SS immediately, in cash
and all at once.

Article 8. Working Method and Responsibilities

8.1.

8.2

8.3.

8.4.

8.5.

8.6.

8.7.

8.8.

8.9.

8.10.

Mirora shall inform the SS in writing about all details of the
assigned work before the SS starts the work in each Work
Assignment Form (PO).

Service fees are determined by two parties and notified to the SS
before starting work with PO. Possible changes to be occasionally
made to the fees by Mirora management shall not apply to
previously assigned current work the SS has.

All financial and official obligations such as tax, duty, charge etc.
arising from the fulfillment of the work assigned to the SS are
under the responsibility of the SS.

Unless there is a separate term issued in addition to the articles of this
Contract, the SS is free whether or not to accept the work described in
the Work Assignment Form. The SS, if he/she accepts the work, shall
notify Mirora of his/her acceptance via e-mail within one bussines day at
the latest. Unresponded Work Assignment Forms shall be considered
not to have been accepted by the SS.

The fact that SS starts the work shall mean that the SS accepts
all the details on the Work Assignment Form and under the scope
of this Contract.

The SS is obliged to deliver the target texts and files to Mirora
within the period and in the way specified on the relevant Work
Assignment Form by Mirora.

The SS is obliged to perform the checks specified in the Work
Assignment forms and to complete and forward the relevant
checking forms.

The SS is obliged to inform Mirora in writing within the shortest time
of any possible delays to occur in the delivery of the target text on
the date specified in the relevant Work Assignment Form by Mirora
no matter what the reasons for the delay are.

Any SS-related fault, deficiency, inconsistency etc. determined by
Mirora in the file submitted by the SS shall be corrected by the SS as
soon as possible without demanding any fees. This correction period
shall be determined by Mirora depending on the size of the work.
Mirora shall be able to submit their demand for deficiency/fault
correction to the SS in writing for a period of 6 (six) months as
of the date of the Work Assignment Date. Mirora shall determine
the acceptability of the quality of the language of the target
document or quality of other requested service. Mirora bases this
assessment on the following measures:

8.11.A CRITERIA FOR SERVICES SUCH AS TRANSLATION,

EDITING, PROOFREADING,
ASSESSMENT etc.

REVIEW, QUALITY

Mirora - HT Sézlesmesi / SS Contract
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8.11.A.2.

8.11.A.3.
8.11.A4.

8.11.A5.

8.11.A.6.

8.11.A7.

8.11.A8.

8.11.A.9.

Tamhk: Kaynak metinde atlama yapilmayacak, unutmalann 6niine
gegilmesi igin geviri tamamlandiktan sonra kaynak ve hedef metin
karsilastinlarak geviri metni bir kez daha gézden gegirilecektir;
Akicilik: Hedef metin rahat okunur ve anlasilir olacaktir;
Tutarhihk: Tim geviri metni boyunca kullanilan terimler ve Uslup
tutarl olacaktir. Referans, bellek, terim listesi vb. malzemeler
Mirora tarafindan saglandiysa bunlarla uyum ve tutarlik
saglanacaktir.

Yazim: Hedef metinde bulunan tiim yazim ozellikleri (blylk /
kiiglik harfle yazilan bélimler, yazinin punto biyuklukleri, yatik
yazi, dik yaz, koyu yaz, alt gizili bodlimler, vb.) aynen
uygulanacak, paragraf ve bolimler kaynak metinde oldugu gibi
uygulanacaktir. Kaynak metinde olsun/olmasin hedef metinde
yazim, gramer hatasl kesinlikle olmayacaktir.

Yerellestirme: Noktalama isaretleri, tarih, meblag, vb. sayisal
ifadeler hedef metnin diline uygun olarak uygulanacaktir.

Bicim: Aksi Is Atama Formundaki talimatlarda yazili olmadigi
sirece gevirmen kaynak metinin sayfa yapisini aynen
koruyacaktir.

Aragtirma: HT Internet de dahil erisebildigi tiim kaynaklardan
terim ve sGylem arastirmasi yapacak ve en uygun kullanimlari
metne uygulayacaktir.

Kisitlama: HT, hicbir sart ve durumda Internet de dahil hicbir
medyada kaynak metnin tamamini ya da bir kismini 3. Sahislarla
bilgi edinmek ya da arastrma yapmak amaciyla olsa da
paylasamaz ya da otomatik geviri programlariyla geviremez.

8.11.A.10. Zamanlama: HT, aldidi isi en geg kendisine bildirilen siirede

8.11.B. -

8.11.B.1.

8.11.B.2.

8.11.B.3.

8.11.B4.

8.11.B.5.

8.12.

8.13.

8.14.

9.1.

Mirora -

teslim edecek, higbir bigimde gecikmeye firsat vermeyecektir.
OCR, MizZANPAJ, TARAMA vb. SAYFA TASARIMI
HizMETLERI ICIN OLGCUTLER

Tarama sireci en iyi OCR sonucu almaya yeterli kalitede,
tercihen 600dpi ¢dziiniirliikte yapilacaktir.

OCR: Trados ve benzeri CAT kullanimina uygun kalitede, metnin
tim bicimsel Ozellikleri gozetilerek MS Word dosyasina
aktarilacaktir.

Mizanpaj: Proje Koordinatoriiniin talimatlan dogrultusunda
ve/veya Is Atama Formundaki talimatlara istinaden geviri ve/veya
redaksiyon ya da diger siireclerin 6ncesinde ve/veya sonrasinda
kaynak dosyanin sayfa tasarminin sayfa sayilar ve yerleri ve
diger tim bigimsel 6zellikleri de dahil olmak (izere birebir hedef
dosyada tekrar yapilmasidir. Kullanimasi gereken yazilm Is
Atama Formalarinda ayrica belirtilecektir.

Son Kontrol: Redaksiyonu ve/veya son okumasi ve/veya
mizanpajl yapilmig dosyalarin sayfa tasarimcisi tarafindan 6zellikle
mizanpaj Ozelliklerinin kaynak dosya ile karsilagtirilarak kontrol
edilmesi ve gerekirse diizeltme ve degisikliklerin uygulanmasidir.
Zamanlama: HT, aldidi isi en geg kendisine bildirilen siirede
teslim edecek, higbir bigimde gecikmeye firsat vermeyecektir.
HT, hedef dosyanin dili ve hizmet kalitesinin kabul edilemez oldugunun
Mirora tarafindan belirtiimesi, hedef dosyanin Is Atamasinda belirlenen
sekil ve siire icinde teslim edilememesi, yapilmasi gereken degisiklik
ve/veya diizeltmelerin zamaninda ve eksiksiz olarak yapilmamasi gibi
durumlarda, Mirora‘dan, Mirora'nin muisterilerinden ya da baska higbir
kurum veya kisiden maddi, manevi higbir bedel talep etmeyecegini
kabul beyan ve taahhiit eder.

HT, yasal ve profesyonel olarak kendisine atanan hizmeti yerine
getirmeye yeterli oldugunu, Mirora igin tedarikci olarak calisma
kapasitesini kisitlayan herhangi bir bagka anlagmanin sorumluluk ve
yikimliiliga altinda bulunmadigini ve Mirora ile is yapmadan &nce, is
yaptidi siire icerisinde veya isin bitiminden sonra Tirkiye Cumhuriyeti
yasalarina aykiri olabilecek herhangi bir etkinlik gergeklestirmedidini ve
bu tiir etkinliklerden kaginacagini beyan ve taahhiit eder.

Taraflar burada bu stzlesmeden kaynaklanan tiim anlasmazliklarda
taraflar arasindaki dostane miizakereler yoluyla her iki tarafca da kabul
edilebilir bir ¢dziime ulasabilmek igin her tlirlii gabanin sarf edilecegini
ve makul bir zaman dilimi igerisinde bdyle bir anlasmaya varilamamasi
halinde ve anlagsmazigin herhangi bir tarafca ilk olarak
duyurulmasindan itibaren bir ayl asmamak tizere dider uzlasma yollari
ya da yasal yollari kullanilabilecektir.

Madde: Ucretler ve Odemeler

Birim Fiyat(lar), Toplam Tutar, Odeme tarihi ve miktari Mirora
tarafindan her iste génderilecek Is Atamasi Formunda (PO) acik bir
sekilde belirtilecektir.

HT Sozlesmesi / SS Contract

8.11.A.1. Accuracy: The source text is translated in to the target

8.11.A.2. Completeness:

language in an accurate manner,
incoherencies, semantic shifts or errors;
There shall be no omissions while
translating the source text; the translated text shall be
reviewed by comparing the source and the target text to
prevent any omissions;

leaving out any

8.11.A.3. Fluency: The target text shall be easy and fluent to read;

8.11.A4.

8.11.A.5.

8.11.A.6.

8.11.A7.

8.11.A8.

8.11.A.9.

Consistency: The terms and style used throughout the
translated text shall be consistent. If any reference material
(glossary, TM etc.) is supplied by Mirora, compliance and
consistency with these materials shall be maintained.

Spelling: Exact application of all spelling characteristics found
in the target text (sections written in upper / lower case, font
sizes of the text, italic text, normal text, bold text, underlined
sections, etc.), paragraph and sections shall be applied as per
the original text. The target text shall contain no spelling and
grammar mistakes regardless of whether such mistakes are
present in the original text or not.

Localization: Punctuation marks and numeric expressions such
as date and amount shall be adapted to the target language.
Formatting: The SS shall preserve the page structure of the
original text unless otherwise stated in the instructions on the
Work Assignment Form.

Research: Research on terms and discourse shall be performed
by the SS using all available resources including the Internet,
adopting the most appropriate uses and expressions.
Restriction: Under no circumstances may the SS share the
original text in part or in full with 3rd parties on any medium
including the Internet even if for the purposes of obtaining
information or researching, and the original text shall not be
translated using automatic translation programs.

8.11.A.10. Timing: Delivery of the work by the SS within the specified time

without any delays.

8.11.B. - CRITERIA FOR PAGE DESIGN SERVICES SUCH AS OCR,

8.11.B.1.

8.11.B.2.

8.11.B.3.

8.12.B.4.

8.12.B.5.

PAGE SETTING, SCANNING, etc.

Scanning process at sufficient quality to obtain the best OCR
result, preferably at 600dpi resolution.

OCR: Transfer to MS Word document at suitable quality for use
in Trados or similar CAT, observing all formatting properties of
the text.

Page setting: Reapplying the source document’s page design,
page numbers and locations including all other formatting
properties identically to the target document before and/or after
the translation and/or editing or other processes in line with the
instructions of the Project Coordinator and/or based on the
instructions on the Work Assignment Form. The software to be
used shall be specifically stated on Work Assignment Forms.
Final Check: Checking the files, the editing and/or proofreading
and/or page setting of which have been completed, by
comparing the page setting properties in particular with the
source document and applying correction and amendments if
necessary by the page designer.

Timing: Delivery of the work by the SS within the specified time
without any delays.

8.12. The SS agrees, declares and commits that if Mirora states that the

8.13.

8.14.

language and service quality of the translated document is
unacceptable, that the translated document is not delivered in the
way and within the period specified in the Work Assignment, that the
necessary changes and/or corrections are not completed in full and
on time; the SS shall not demand any tangible and intangible
compensation from Mirora, Mirora’s customers or other institution or
person.

The SS declares and commits that the SS is legally and professionally
capable of providing the service assigned to the SS; the SS is not
under the responsibility and obligation of any other agreement which
restricts the SS's capacity to work as a SS for Mirora and the SS is
not involved in and shall avoid any activity which may be in breach
of the Republic of Turkey laws, before, during or after performing
work for Mirora.

The parties agree and declare that in the event of any disputes
arising from this contract, they shall make every effort for reaching a
mutually acceptable solution through amicable discussions between
the parties and if such an agreement is not reached within a
reasonable time period, not exceeding one month other means of
reconcilement or legal means may also be used.
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9.2. Mirora yonetimince licretler (izerinde zaman zaman yapilabilecek olan
dedisiklikler, bu tir bir degisiklik uygulamaya konuldugunda HT'nin
elinde bulunan, énceden atanmis olan mevcut isleri kapsamaz.

9.3. HT'ye atanmis olan isin yerine getirilmesinden kaynaklanan vergi,
resim, har¢ vb. tim mali ve resmi yukimlilikler HT'nin
sorumlulugundadir.

9.4. HT her ayin son is glniine kadar teslim etmis oldugu ve Mirora
tarafindan kesin kabul edilmis islerinin bedelini, Mirora Is Atama
Numaralarini, dil giftini, is tlrind, miktarn vd. gerekli bilgileri anarak
ayin son is gliniine kadar faturalayacak ve Mirora, ilgili fatura bedelini
is Atama Formunda yazili édeme tarihinde HT'nin Isbu sézlesmede
yazil banka hesabina 6deyecektir.

9.5. HTnin fatura diizenleme gecikmelerinden kaynaklanan &deme
gecikmelerinden Mirora sorumlu tutulamayacaktir.

10. Madde: Cezai Sartlar ve Yaptinmlar

10.1. Mirora tarafindan herhangi bir nedenle kabul edilmeyen isler,
gerekgeleri ile birlikte HT'ye yazli olarak bildirilir ve Mirora, kabul
edilmeyen iglerin bedelini 6dememe veya kesintili 6deme hakkini
sakli tutar. )

10.2. HT, kendisine atanan isi, Is Atama Formunda belirtilen siire iginde
kabul edilebilir kalitede teslim etmedigi takdirde, Mirora isin bedelini
asadida belirtilen gecikme cezalar tutarinda eksik 6der. Teslim siiresi
48 saati gegmeyen islerde gecikmenin her 5 saati icin %10 gecikme
cezasl uygulanir. Teslim siiresi 5 takvim gliniine kadar olan islerde
gecikmenin her 12 saati igin %10 gecikme cezasi uygulanir. Teslim
stiresi 5 takvim giliniinden fazla olan islerde her takvim gilinii gecikme
igin %10 gecikme cezasi uygulanir. Mirora, gecikmeli olarak teslim
edilmis isin bedelinin tamamini 6deme, %10 veya daha farkl bir kesinti
ile ddeme veya 6dememe hakkini sakli tutar.

10.3. HT yukanda anilan maddelerden biri ya da bir kagini ihlal ederse,
sozlesme ile belirlenen ya da is bazinda gonderilen Is Atama
formlarinda yazil olarak kendisine bildirilen edimlerini yerine
getirmekte temerriide diiser ve/veya isbu sdzlesme ile Ustlenmis
oldugu yikimldltiklerini, taahhUtlerini is bu sézlesme kapsamindaki
taahhiitlerine uygun olarak yerine getirmez ve/veya isbu stzlesme
hiikimlerinden herhangi birisini ihlal edecek olur ise, Mirora'nin bu
sebeple ugrayacadl tim makul ve dogrudan zarar ve ziyani %100
oraninda tazmin edecegini simdiden gayrikabili riicu olarak kabul,
beyan ve taahhiit eder. Bu tiir bir durumun olmasi halinde, HT,
Mirora'nin ilk talebiyle, séz konusu cezai sart tutarini, nakden ve
defaten Mirora'ya 6deyecektir. Bu tazmin bedeli HT'nin diizenledigi ya
da diizenleyecegi faturadan ve/veya her iki tarafin kabul ettigi tarafsiz
bir kisi ya da kurum tarafindan kanitlanmis, belgelenmis meblagdan ya
da yetkili mahkemece belirlenen zarardan daha fazla olamaz.

10.4. Mirora s6z konusu cezai sart ddemesinden, oncelikle nezdinde dogmus
ve/veya dodacak olan HT'ye ait hak ve alacaklan mahsup ederek bakiye
cezai sart bedelinin 6denmesini HT'den talep edebilir.

10.5. Mirora yukarida anilan maddelerden biri ya da bir kagini ihlal ederse
sozlesme ile belirlenen ya da is bazinda gonderdigi Is Atama
Formlarinda yazili olarak HT'ye bildirdigi edimleri yerine getirmekte
temerriide diser ve/veya isbu sozlesme ile Ustlenmis oldugu
taahhditlerini is bu sdzlesme kapsamindaki taahhitlerine uygun olarak
yerine getirmez ve/veya isbu sézlesme hiikiimlerinden herhangi birisini
ihlal edecek olur ise, HT'nin bu sebeple ugrayacak oldugu tiim zarar ve
ziyani tazmin edecedini simdiden gayrikabili riicu olarak kabul, beyan
ve taahhiit eder. Bu tazmin bedeli HT'nin diizenledigi ya da
diizenleyecedi faturadan ve/veya her iki tarafin kabul ettigi tarafsiz bir
kisi ya da kurum tarafindan kanitlanmis, belgelenmis meblagdan ya da
yetkili mahkemece belirlenen zarardan daha fazla olamaz.

10.6. Mirora'nin HT'ye yapacadi &demenin gecikmesi durumunda ve
HT’nin Mirora'ya bu gecikmeyi yazili olarak bildirmesini takiben (g
is giinii icinde Mirora DIE'nin agikladi§i TUFE enflasyon orani kadar
bir oranda geciken tutari 6dedigi tarihe kadar faizlendirerek toplam
tutari derhal, nakden ve defaten HT'ye 6demekle yiikimltduir.

11. Madde: Devir ve Temlik

11.1. HT, gerek isbu anlasmayi ve gerekse isbu anlasmadan dodgan
ve/veya dodacak tiim hak ve alacaklarini Mirora’nin yazili onay!
almaksizin Gglinci kisi ve kurumlara devir ve temlik edemez.

12, Madde: Sézlesmenin Feshi

12.1. Aksi 6zel bir sartla bagitlanmadigi siirece taraflar, sdzlesme siiresi
icginde 1 ay onceden ihbarda bulunmak sarti ile ve herhangi bir
sebep gostermek zorunda olmaksizin isbu stzlesmeyi diledigi
zaman feshetmek hakkina sahiptir.

12.2. Mirora’nin fesih tarihinden 6nce HT'ye atadigi ve halen devam
etmekte olan igler var ise fesih islemi HT'nin elindeki tim islerin
Mirora'ya eksiksiz ve tam olarak teslim edilmesinden sonra
baglayacaktir.

Article 9. Fees and Payments

9.1.

9.2.

9.3.

9.4.

9.5.

Unit Price(s), Total Amount, Payment date and amount shall be
clearly stated on the Work Assignment Form (PO) to be sent by
Mirora for each work.

Possible changes to be occasionally made to the fees by Mirora
management shall not apply to previously assigned current work the
SS has at the time such change is implemented.

All financial and official obligations such as tax, duty, charge etc.
arising from the fulfilment of the work assigned to the SS are under
the responsibility of the SS.

The SS shall invoice the fees for work delivered until the last working
day of each month and accepted finally by Mirora, stating the
necessary information such as the Mirora Work Assignment
Numbers, language pair, type of work, quantity etc. until the last
working day of the month, Mirora shall pay the relevant invoice
amount to the SS's bank account written in this Contract on the
payment date written in the Work Assignment Form.

Mirora shall not be responsible for delays in payment due to delays
in the SS's issuing invoices.

Article 10. Penal Clause and Sanctions

10.1.

10.2.

10.3.

10.4.

10.5.

10.6.

11.1.

The SS shall be informed in writing about the works rejected by
Mirora, together with the reasons thereof; and Mirora reserves the
right not to pay or pay partially the fees for the rejected work.

If the SS does not deliver the assigned work within the period
specified on the Work Assignment Form at an acceptable quality
level, Mirora shall pay the fee of the work by making deductions
according to the following delay penalties. For work the delivery
period of which does not exceed 48 hours, 10% delay penalty is
applied for every 5 hours of delay. For work the delivery period of
which is up to 5 calendar days, 10% delay penalty is applied for every
12 hours of delay. For work the delivery period of which is more than
5 calendar days, 10% delay penalty is applied for each calendar day.
Mirora reserves the right not to pay the fees for the late delivered
work, or to pay them with a deduction at 10% or at another
deduction rate.

If the SS violates one or more of the above Articles; delays the
fulfilment of performances identified in the Contract or communicated
in writing in the work assignment forms sent for each work, and/or
fails to perform the responsibilities and obligations undertaken by and
as stated in this Contract, and/or violates any of the provisions in the
Contract, then the SS irrevocably acknowledges, declares and
warrants herewith to compensate all reasonable and direct losses
and damages to be incurred by the translation company which arise
out of the above failures, in an amount corresponding to 100% of
such loss. In such case, the SS shall pay the amount of the penal
clause in cash and all at once upon the first request of Mirora. This
compensation amount cannot exceed the amount which the SS has
invoiced or shall invoice and/or the amount verified and documented
by an objective person or institutionrecognized by both parties or the
amount of loss determined by a competent court.

Mirora may offset the SS’s present and/or future rights and sums
due against the said penal clause; and request from the SS the
payment of the remaining penal clause sum.

If Mirora violates one or more of the above Articles; delays the
fulfilment of performances identified in the Contract or
communicated in writing in the work assignment forms sent for each
work, and/or fails to perform the responsibilities undertaken by and
as stated in this Contract, and/or violates any of the provisions in the
Contract, then Mirora irrevocably acknowledges, declares and
warrants herewith to compensate all losses and damages to be
incurred by the SS which arise out of the above failures.

If the payment to be made to the SS by Mirora is delayed, then
Mirora shall be obliged to pay in cash and all at once the total
sum together with default interest to accrue for the days of delay
at the rate of consumer price index inflation rate declared by SSI,
within three business days following the written notice to be sent
to Mirora by the SS.

Article 11 Transfer and Assignment

The SS shall not without Mirora’s written approval, transfer and assign to
third parties and corporations this Contract and none of the SS's rights
and receivables arising and/or to arise out of this Contract.

Article 12 Termination of the Contract

12.1.

12.2.

Unless otherwise contracted with a special condition, the parties
have the right to terminate this Contract at any time during the
contractual term without being required to cite a reason provided
that they serve a notice 1 month in advance.

If there is uncompleted work assigned to the SS by Mirora prior
to the termination date, the termination process shall be started
after the SS delivers to Mirora all the work in his/her responsibility
in full and complete form.

Mirora - HT Sézlesmesi / SS Contract
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12.3. Soézlesme feshedilse bile HT'nin tamamladig islerden kaynaklanan
tim alacaklar Is Atama Formlarinda yazili édeme tarihlerinde
HT'ye 6denecektir.

12.4. Sézlesme, HT'nin is ile ilgili yetersizligi, kotu kalitesi, isleri
zamaninda teslim etmemesi vb. gibi Is Atama Formunda belirtilen
gereklilikleri yerine getirmemesinden kaynaklanan bir neden stz
konusu oldugunda, Mirora tarafindan ihbar kosulu aranmaksizin
feshedilebilir. Bu durumda, HT, Mirora tarafindan kendisine
sadlanan tim ek avantajlarin tutarini 1 hafta igerisinde nakden ve
defaten Mirora'ya oder.

12.5. HT, 12.1 maddesinde belirtilen ihbar kosuluna uymadan stzlesmeyi
feshederse Mirora tarafindan kendisine sadlanan tim ek
avantajlarin ve 6n 6demelerin tutarini nakden ve defaten fesih
bildiriminden sonraki 3 is giinii iginde Mirora’ya dder.

13. Madde: Miicbir Sebepler

13.1 Asadidaki sebeplerden herhangi birisinin vuku bulmasi halinde
taraflarin veya taraflardan birinin isbu sozlesme dolayisi ile
sorumlulugu bulunmayacaktir:

13.1.1. Taraflarin veya taraflardan birinin kendi ihtiyarinda olmayan
sebeplerden 6tlirli  isbu  sdzlesmeden dodan borg ve
ylkimlilGklerini yerine getirmelerini mutlak surette imkansiz
kilacak herhangi bir makamin emir ve talebi dolayisi ile veya harp,
karisiklik, disman harekati, sabotaj, grev, isci veya memur
ihtilaflar, lokavt, yangin da dahil her tirli dodal afetler,
hiikiimetge yapilacak her tiirlii sinirlayici tasarruf,

13.1.2. Sézlesmenin siresi igerisinde herhangi bir anda ekonomide
ve/veya pazarda meydana gelebilecek beklenmedik ve
ongorilemeyen kriz olarak adlandirilabilecek ani dedisikliklerin
ortaya gikmasi halinde,

13.1.3. Kanunen veya teamiilen miicbir sebep sayilan diger tim haller.

13.2. Taraflardan birinin herhangi bir micbir sebep nedeniyle edimini
yerine getirememesi halinde, zaman gegirmeksizin diger tarafa
muicbir sebep halini derhal yazili ve detayl olarak bildirecektir.

14. Madde: Tebligat

Taraflar isbu sozlesmede vyazili adreslerine yapilacak olan
tebligatlarin yasal ve gegerli tebligat olacagini, anilan adreste
herhangi bir degisiklik meydana gelmesi halinde degisikligin
meydana gelmesinden itibaren en geg 3 (lig) giin iginde yeni
adresini kars! tarafa bildirmeyi aksi halde isbu sézlesmede yazili
adreslere yapilacak olan tebligatin yasal ve gegerli tebligat
olacagini kabul, beyan ve taahhiit etmislerdir.

15. Madde: Genel Hiikiimler

15.1. Mirora’nin isbu anlasma tahtindaki haklarindan herhangi birini
kullanmay! geciktirmesi ve/veya kullanmamasi, bu haklardan
feragat ettigi anlamina gelmeyecektir. Mirora isbu sézlesmeden
kaynaklanan haklarini kullanmak istedidi siirece, bu gibi haklari ve
_yasal ¢bzumleri her zaman kullanmak hakkina haiz olacaktir.

15.2. Isbu sézlesme her igle birlikte gonderilecek Is Atama formlari ile
bir bitlin olusturur. Is Atama Formundaki ayrintilarin degismesi
Mirora’nin tasarrufundadir.

15.3. Taraflarin tam yetkili temsilcileri tarafindan yazili olarak hazirlanip
imzalanmadikga bu sozlesmede yapilan higbir dedisiklik gegerli
olmayacaktir.

15.4. Isbu sdzlesmenin kapsami, saglanan hizmetlerle ilgili taraflar
arasindaki mutabakatin tamamini olusturmakta olup, yine bu
hizmetlerle ilgili taraflar arasinda daha 6nce yapilmis, gerek yazili
gerekse sozlli, tim teklif ve sozlesmeleri ve dider yazisma ve
gorigmeleri bertaraf ederek onlarin yerini alir.

15.5. Mirora isbu s6zlesme ile HT'ye miinhasir yetki vermemistir, dilediginde
isbu sézlesmede yazil hizmetleri diger 3. kisi/kisilerden de alabilir.

15.6. Isbu s6zlesmenin son surimi 6énceki strlimlerin yerine geger ve
eskilerini gegersiz kilar. Mirora'nin is bazinda size génderecegi “Is
atamas!” mesajinda linki verilen gegerli sdzlesme, is atamasini
kabul ettiginiz andan itibaren tarafinizca kabul edilmis ve
imzalanmis varsayilir

16. Madde: Yetkili Mahkeme

Isbu s6zlesmenin uygulanmasindan dogabilecek her tiirlii uyusmaziiklarin
¢oziimlinde Istanbul - Anadolu Mahkemeleri ve Icra Mudurlikleri yetkili
olacaktir.

Isbu S6zlesmenin 16 (on alti) maddesinin tamamini, okudum ve anladim,
2 (iki) orijinal kopya olarak taraflarca okunarak imza ve teati ettim/ettik.
Doldurulmus ve dijital olarak imzalanmig Sézlesme PDF dosyasinin da
baglayici ve gegerli oldugunu kabul ve beyan ediyorum.

Mirora - HT Sézlesmesi / SS Contract

12.3. Even if the Contract is terminated, all sums due to the SS arising
out of completed works shall be paid to the SS on the payment
dates stated on the Work Assignment Forms.

12.4. If there is a reason arising from the SS's failure to fulfill the
requirements specified on the Work Assignment Form such as SS's
work related incompetence, poor quality, failure to deliver the work
on time, the Contract may be terminated by Mirora without requiring
the notice provision. In such circumstances, within 1 week the SS
shall pay back to Mirora in cash and all at once the sum of all the
additional advantages provided by Mirora.

12.5. In case the SS terminates the Contract without complying with the
notice provision stated in article 12.1, then the SS shall pay in cash
and all at once the sum of all the additional advantages provided by
Mirora, together with the sum of advance payments within 3 business
days following termination notice.

Article 13. Force Majeure

13.1. The parties or any one of the parties shall bear no responsibility
in relation with this Contract in the event any of the following
situations is realized:

13.1.1. Instructions and request of any authority; or war, commotion,
acts of enemies, acts of sabotage, strike , worker or employee
conflicts, lockout and all natural disasters including fire; and all
government restrictions which absolutely render impossible
performance of obligations and responsibilities arising out of
this Contract by both or any one of the parties.

13.1.2. Sudden changes, i.e. unforeseen crisis which might occur at any
moment in the economy and/or the market during the effective
term of the Contract.

13.1.3. All other events considered as force majeure by law or in practice.

13.2.  Upon failure of any party in the performance of responsibilities
due to force majeure events, the affected party shall
immediately inform the other party in writing with a detailed
description of the force majeure event.

Article 14. Notice

The parties accept, acknowledge and warrant that notices to be
served to their respective addresses written in this Contract
shall be deemed as legal and valid notices; that in the case of
address changes the new address shall be notified to the other
party within 3 (three) days of such change; and that otherwise
notices served to the respective addresses hereunder shall be
legal and valid notices.

Article 15. General Provisions

15.1. Any delay and/or failure by Mirora in the use of any one of its
rights shall not be construed as a waiver of such rights. Mirora
shall at any time be entitled to use such rights and legal
remedies as long as Mirora wishes to use its rights arising out
of this Contract.

15.2.  This Contract constitutes an integral part of Work Assignment
forms to be sent together with each work. Changes to the
details on the Work Assignment Form are at the discretion of
Mirora.

15.3.  No muodification in this Contract shall be valid unless drawn up in
writing and signed by fully authorized representatives of the parties.

15.4. Contents of this Contract constitute the full agreement between the
parties concerning the services given, and supersede all prior written or
oral offers and agreements and other written communications and
discussions between the parties concerning these services.

15.5. Mirora does not grant exclusive authorization to the SS with this
Contract; Mirora may obtain the services specified in this
Contract from other third party/parties when desired.

15.6. Final version of this contract supersedes and nullifies previous versions
of the contract. The effective contract indicated in the "PO” message
that Mirora will send you for each Project will be deemed to have been
accepted and signed by your party as soon as you accept the PO.

16. Article: Competent Court:

Istanbul, Anatolian Courts and Enforcement Offices shall have
jurisdiction over the solution of all disputes which might arise out of the
performance of this Contract.

I/we have read, understood and signed this Contract that consists of a
total of 16 (sixteen) articles prepared in 2 (two) original copies. I/we
have also accepted and declared that the filled and digitally signed
Contract PDF is also binding and valid.
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To be filled and signed by Mirora (Mirora tarafindan doldurulacak To be filled and signed by Service Supplier (HT tarafindan
ve imzalanacaktir) Doldurulacak ve imzalanacaktir)

I/we have read and understood
Mirora Ceviri Ltd. this Contract in English:
Mirora Translation Ltd.

Isbu Sézlesmeyi Tiirkge olarak
okudum ve anladim:

Tarih/Date: Full name of SS:

imzaya yetkili kisinin adi ve

Soyadi:
[authorized person’s name and Date/Tarih:
last name]
Stamp (if SS is a corporate
entity)
imza: [Kase (HT bir sirket ise)]
[signature]

Authorized person’s full
name:.
[imzaya yetkili kisinin adi ve
soyadi:]

Signature:
[Imza]

Enc. 1: SS's authorized signature list (if SS is a corporate entity)
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